AAL 2/6 — Callender

Monographic Journals of the Near East
General Editor: Giorgio Buccellati

Afroasiatfcﬁ%uist{cs

Editor:
Robert Hetzron, Santa Barbara

Advisory Board:

Ariel Bloch, Berkeley
John B. Callender, Los Angeles
Talmy Givon, Los Angeles
Thomas G. Penchoen, Los Angeles
Stanislav Segert, Los Angeles

Undena Publications

Volume 2
Issue 6
May 1975

Afroasiatic Cases
and the Formation of Ancient Egyption Constructions
with Possessive Suffixes

by

J. Callender

o

Malibu 1975



AFROASIATIC LINGUISTICS

AAL includes contributions in linguistics within the vast domain of Afroasiatic (Hamito-Semitic) ]anguages.
Articles of general, theoretical interest using Afroasiatic material, descriptive, historical and comparative
studies are included.

Editor: Robert Hetzron (1346 San Rafael, Santa Barbara, Ca. 93109, U.S.A.)
Advisory Board: A. Bloch, J. B. Callender, T. Givén, T. G. Penchoen, S. Segert.

MONOGRAPHIC JOURNALS OF THE NEAR EAST

MINE is a system of journals on the Near East, with each journal devoted to a specialized study area, and each
issue consisting of a single article. Current journals in the system are Afroasiatic Linguistics and Assur.

General Subscription

For a prepayment of $12.50 the subscriber selects random issues from within the entir
to a total of 200 pages. The subscriber is also entitled to (1) periodical lists of abstracts
system, and (2) reservation to any journal within the system, whereby issues of a
approval immediately upon publication (and may be returned within two weeks).

e system as desired, up
from all journals in the
given journal are sent on

Library Subscription

A prepayment of $12.50 for each journal in the system secures all issues of
published. This subscription schedule does not allow the selection of ran

provided in the form of a greater number of pages for the basic price of $
include more than 200 pages).

a single volume as soon as they are
dom issues; in return, a discount is

12.50 (since a volume will normally

Library subscriptions are available to both institutions and individual scholars.

Individual issues are numbered sequentially within each volume. Each issue has its own pagination. A volume
is closed when a total of between 200 and 250 pages is reached.

A title page and a table of contents listing all issues within each volume are sent to all subscribers at the close
of a volume.

Periodicity in the order of appearance of issues is not

predetermined. A volume, however
completed within one year.

, is generally

accompany-orders from individuals. A handling fee of 70¢ wi
Order from: UNDENA PUBLICATIONS, P.O. Box 97,

R TR R

© 1975 by Undena Publications.

part of this publication ma
means, electronic or mechanical,

system, without permission in wr

y be reproduced or { : ;
including photo-cop I transmitted ip any form or by any

Y, IeCOl’ding, Or any i . I
iting from the publisher. Y information. storage and retrieval

—




Monognraphic Jounnals of the Near East Afroasiatic Linguistics 2/6  (May 1975)

Proceedings
of the
First North-American Conference on Semitic Linguistics

Santa Barbara, California

This paper is part of the ’
l
1
March 24-25, 1973 ’

AFROASIATIC CASES
AND THE FORMATION OF ANCIENT EGYPTIAN CONSTRUCTIONS

WITH POSSESSIVE SUFFIXES
John Callender

Department of Near Eastern Languages
University of California, Los Angeles

Egyptian verbal forms using possessive endings for subject marking did
indeed originate in possessive constructions as a result nominalization
indicating the 'product" of the action verbs. The various nuances of
tense and mood shown by these verbal constructions can be explained by
positing case endings for the result nominalizations, which correspond
to the case endings of proto-Afroasiatic both phonologically and
syntactically. Parallels to this are found in Arabic and Beja.
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1. BACKGROUND

One of the most striking observations that may be made about the structure of the Egyptian
verbal system in the Old and Middle Kingdom is that it seems to involve subject pronouns that
are otherwise used to express possession. The following paradigm shows the affinities of
this set of pronouns with the comparable one of other languages of this family:
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2 John Callender [AAL 2/6

1 pri 'my house'
pr.k 'your (m.) house'
pr.t 'your (f.) house'!
pr. §2 'his house'
pr.s "her house'
pr.n 'our house'

pr.tn®  'your house'
pr.sn "their house'

The endings -t 'your (f.)' and -Zn 'your (pl.)' represent palatalized forms of -k and -kn,
both familiar to Semitists. The masculine singular ending -4 'his' seems to be a reflex of
the -Su/hu ending attested in Semitic. The endings -4 'her' and -sn 'their' will bring the
Akkadian endings -%a and -funu to mind.

These pronouns are also attested as objects of prepositions in Egyptian:

@ .l 'on me'
.k 'on you (m.)'
hn.t 'on you (f.)'
. § 'on him'
hr.s 'on her'
hion 'on us'

hr.tn ‘on you (pl.)'
hr.sn 'on them'

The word for 'on', b seems certainly to be identical with the word j1 'face'. Thus, hr.Z
must originally have meant ‘my face' or 'my upper side', and must go back to a posseésivé
construction. Otheﬁ Eﬁyptlat prepositions seem to have a nominal origin as well. Thus, for
Egyptian, it seems highly likely that this pronoun series originally serv e il
possession. g Y ed only to indicate

Thus, when one finds verb forms using the same set of pronoun j i :
nmt Ythe man will carry'): P S as subjects, as in (3)"* (§34-

!This -t derives from palatalized -k (to be reconstructed as -ku ?7:

. : ??; cf. Gelb (1969), 184)
To be compared is the parallel development in certain mod ialec i )
cf. Iraqi colloquial kitabic 'your (f.) book'. e dlalects of spoken Arabic,

2 . .
The suffix -4 is probably related to the bilabial demonstrative ies pw an

3 > S j
demonstrative ben- 'this'. Talmy Givén, in an oral communicationerﬁgvsveve{‘pnéﬁ6 % the ool
it can be related to Proto-Afroasiatic Ju 'he'. ’ » Suggests that

*1.e. palatalized kn, cf. Beja -kna.
“In quotations from Egyptian texts I will use the followin

the sdm.§: - (hyphen) for the prospective &dm.{ (i.e. Admg symbols for the various forms of

. . a -§), + : O
cative sdm.§ (i.e. sdm+§) and = (equals sign) for the circg%stan£§;¥842;g?)(§°: tzjm:%?l-
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3) §38-1  'I will carry’
§3i-k  'you will carry’
§32-% 'you (f.) will carry'
§32-§  'he will carry'
§34-5 'she will carry'
§3i-n  'we will carry’
§3i-tn  'you (pl.) will carry'
§3i-sn  'they will carry’

+ one suspects that these verb forms also may have originated as possessive constructions. In

the following sections, it will be argued that these verb forms indeed originated in posses-
sive constructions. It will be argued that the verbal stem originated as a result nominal-
ization, indicating the ''product” of the action of the verb, such as may be illustrated by
the derivation of the result nominalization ''load" being derived from the verb 'carry'.
Lastly, it will be argued that the various nuances of tense and mood shown by these verbal
constructions can be explained by positing case endings for the result nominalization which
correspond to the case endings of Proto-Afroasiatic both phonologically and syntactically.

2. THE IDENTITY OF THE VERBAL STEM

Although four separate constructions will be examined in this essay, certain common features
can be profitably examined together. These common features together with what was once taken
as an identity of form for many years caused these four constructions to be considered one
form, conventionally called the 4dm.{ form. It was subsequently shown by Polotsky that this
rubric actually concealed four distinct forms distinct both morphologically and syntactically.
Following his terminology, we will then consider three forms: (1) the prospective sdm.{ (2)
the circumstantial sdm.§ and (3) the indicative sdm.{.

The first attempt to identify the constituents of the s4dm.{ form was that of Sethe (1918) who
proposed that in a sentence such as (4)

(8) §3i-k sy 'you will carry her'

one is dealing with a construction with an active participle (438 'carrying') and that the
total construction originally meant 'you are one who is carrying her'. Such an explanation
overlooks two cardinal points: (1) the subject pronoun -k elsewhere serves as a possessive,
as we have seen earlier, and (2) the direct object pronoun sy elsewhere serves as a subject
pronoun. This latter pronoun serves as the subject of adjectival predicates, as in (5):.

(5) ngr.sy 'She is beautiful (ngr)'

In order to reconcile these two uses of the "dependent pronoun' sy for both subject and object,
it seems most likely to suppose thgt in verbal sentences as well as adjectival sentences the
dependent pronoun originally functioned as the subject. Since, in this reconstruction, §3{-k
would then represent the predicate, the presence of the pronoun -k elsewhere used as a
possessive, would logically lead to the conclusion that §34- is a noun and the entire construc-
tion a sentence with r}ommal prgdlcate. .The noun m.question could hardly refer to an action
since that would enta}l an original meaning of 'she is your act-of-carrying' which would seem
to violate the selectional restrictions that prevent the identifying of persons and actions.

A more plausible alternative is that §34{- represents a result nominalization, that is, the
thing which is or has been carried, i.e. a load. Thus one could have the following semantic

correspondence:
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4 John Callender [AAL 2/6
(6) §3i-k sy = (originally) 'she is your load'.

i is, which seems correct as far as it goes, may be considered the standard hypoth-
22;: 2¥pgﬁ2ez;§éin of the sdm.§ form. It was firs? p;oposed.by Sethe (1892) and subsequen?ly
developed by him (1918). It is explained in detail in Gardiner (1966) 411.1 and has received
its fullest study in Westendorf (1953). It has come to be.termed the.RELATIYE FORM HYPOTHESIS,
as in traditional Egyptian grammar, the result nominalization [;oad) is considered a RELATIVE
FORM, the usual term for a passive participle with attached subject pronouns.

One obstacle to the acceptance of this hypothesis has to do with the origin of the base in a
passive participle. It might be thought that this would limit such constructions to transi-
tive verbs, yet these constructions are used for intransitive verbs as well.‘ The answer
undoubtedly lies in the fact that Egyptian allows extended passive constructions as does )
English, in constructions such as 'the person who was telephoned for'. Comparg the following
Egyptian passive participles used in an extended sense in which the head noun is other than

the direct object of the relative clause. For the benefit of Semitists the Arabic parallel
(7c) is added for comparison:

(7) a. “nh-(w) 4m.§ 'the one (4cil. house) that one lives in/is lived in'
d "the one (scil. means of livelihood) that one lives by’
b. “nh-(w).s im.§ 'the one she will live in/by means of'

C. al-maskitnu §Thi 'the one that one will live in'

As the alternative translations of (7)a show the Egyptian preposition m ~
locative or instrumental. One also finds the Qronom%nal form 4m without a resumptive pronoun
(Gardiner (1966) §385) in the meaning 'thereby' and there(in)'. One must conceive of a
situation in which 4m 'thereby' is misinterpreted as .im "there(in)’.

4m is a polyvalent

(8) “nh-{w).s Zm hn £3 'the one that she wi
h (1) of the earth

= 'she will live THERE on the earth'

11 live TEEREBY is the upper side

Once the phrase pn t3 'the upper side of the earth = on the earth' was interpreted to refer to
the same circumstances referred to by .im 'there', the .im could be omitted as redundant, Thys
the passive participle-relative form would lose any overt marking of the relationship in

which the referent stood to the head noun, i.e. even in the case of intransitive verbs it
would be interpreted as a direct object relative

clause. Thus a sentence like (9
felt as completely analogous to (6) (§3i-k 4y 'you will carry her'). (9) would be

(9 “nh-4 b1 13 'she will live on the earth'

Thus, the relative form hypothesis must be modified along somethin 1ik .
account for the presence of intransit & g ‘ike the above lines to

ive verbs in the various sdm.{ fo
RELATIVE FORM hypothesis, as I have developed it here, would accéung fo;miﬂe such an A ADED

Tesen in-
It will be remembered, however, that itp' cqioF in

An alternative hypothesis has been deve

loped in Janssens
the prefix-conjugation hypothesis for the origin of the 6d£%§72)’ however, that may be termed

i i form. It yuns .
follows: (1) Both in 01d Egyptian and Late E i f LT something as
finds sporadic instances ofgzp gyptian (although ;

S anc prefix {- in sdm.§ forms e
prefixes of the Semitic imperfect in the third gerson.sth%ﬁu:eigr;:ezziy as Togpont of the

h as .{a_—gd'é (< dd 'say')

SFor the rare Middle Egyptian survivals, see Gardiner (1950), § 277
> .
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would be compa?able to.Arablc ya-qtulu forms. Secondly (2), the suffixes outlined in example
(1) as possessive suffixes also serve as direct object forms in many Semitic languages

although not generally in Egyptian except as direct objects of the infinitive. Third1§ (3) at
some Perlod a full set of prefixed forms, such as a-, ta-, fa....X, ya-, etc. known in ’
Semitic, must have been reduced to a single form for all persons and numbers, i.e. ya-, or
something similar, and written sporadically as £-. Thus 'you will carry her' would ha&e
originated as in (10):

(10) £-43Z-k 8y 'one will carry you in regard to her’

This is difficult to accept, although it makes better sense if one assumes that the verbal
stem is factitive, and that the original meaning would have been 'one will make you a carrier
(i.e. Arabic ga”“ala, Heb. pi’ef) in regard to her'. This hypothesis has further been de-
veloped to account for the differences in tense and aspect of the four forms of the 4dm.{§ on
the basis of the different forms of the Semitic prefix conjugation, i.e. the indicative
subjunctive and jussive forms of Arabic, for example. ?

This prefix-conjugation hypothesis encounters difficulties, however, that make it far less
preferable to the extended relative clause hypothesis.® The prefix.Z-, first of all, appears
elsewhere than in just the sdm.{ form. Most notably it appears in relative forms and in active
and passive participles. Thus even superficially it has as much right to be considered a

nominal prefix as a verbal prefix.”’

There is also the hypothesis of Sethe (1892) that this £- prefix is simply a graphemic repre-
sentation of an epenthetic vowel needed to pronounce otherwise unpronounceable initial conso-
nant clusters. On the Semitic side, there is also the hypothesis that the imperfect forms
represent original nominal sentences, i.e. that

(11) ya-qtubu-hu 'he kills him'

originally came from 'he is the killer of him'. If something along these lines were indeed
to tumn out to be the case, then the'p01nt of departure for the prefix conjugation hypothesis
would be seen to dissolve before one's eyes into a nominal construction, and one would be no
better off than before with the relative clause hypothesis.

Secondly, within Egyptian, the suffix pronouns are not used as direct objects, (except as
objects of the infinitive, wherg a possessive pronoun hypothesis is still preferable because
Likewise a hypothesis of a nominal origin for the Semitic imperfect (and perfect)
the use of these pronouns as direct objects in Semitic, and still provide
lusive use as possessives.

simpler).® A
would also explain
for an original exc

Thirdly, the neutralization of persona} prefixes to a common £- seems unlikely, although it
cannot be excluded. The use of the object pronoun sy in the meaning of 'in regard to her' or
1y approaching it 1s rare, although Gardiner cites an example of the use of

anything remote ?
thztdependent pronouns as a second object:

61n commenting on the first drgft of this paper, Dr. Carleton Hodge maintained that at the

earliest known stage of_Egypt}an Fhe reed-leaf ] is cons;steptly used to transliterate

Semitic £. If further investigation should show that this view is correct, it would furnish
argument against linking the Egyptian prosthetic 4 to the Semitic prefix conjugation.

a further

7This thesis was ably disputed by Thacker (1954), 56£f, who points out that the pro(s)thetic
i- is limited to verb forms (including participles and relative forms) and further, it is
almost exclusively 11@1ted to secunds Litterz verbs. He reconstructs these verbs, correctly
in my opinion, as having a weak medial radical y (i.e. mediz yod), which under certain con-
ditions of syllable division metathesizes with the first consonant and is sporadically

‘ecorded as 2 prosthetic £ in the writing of the word.
o[.d. muiti m33.5 "I want to see her' would have the grammar of 'I desire her seeing'.
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6 John Callender [AAL 2/6

(12) ndit.§ sw n n-p°t h3ty-© 'His appointing (1dit) him to be prince..."
(Gardiner 1966 §301)

Lastly, in order to make the prefix conjugation hypothesis work, one also requires something

comparable to a factitive stem hypothesis. As far as I can tell, there seems to be no evidence
of this as yet.

Thus, in view of the difficulties sketched above, it seems preferable to reject the prefix
conjugation hypothesis in favor of the extended relative clause hypothesis, incomplete as it
is. Neither hypothesis would explain, in and of themselves, the differences of mood tense

and aspect to be found in the four forms of the 4dm.{§, nor why the verb stems in the four forms
are different. The following table illustrates the difference in stem form and will serve as
a basis for a closer examination of the origins of the individual tenses:

13) VERB CLASSES
%e lit. 2= gem.
e lit. 3 inf. 2= gem. 'Give' 'Come'

vsdm  ~mri vikbb rdi Viwl
a. Indicative sdm. { sdm mily) kb ndi w
(used after n
not ")
b. Prospective adm.§  4dm mly) kb d¢ awt
(used after ndi
‘cause'0
c. Circumstantial adm.§ sdm mt kbb di

gused after in
if")

gu

3. THE PROSPECTIVE SDM.F

This form seems originally to have had an tative and futu i i

the Middle Kingdom it serves to express 1:hgp optative 'let hlr; Il?::l;]'-ngélagsugn gfthe course'of

thqt'he may hear') and the clause objects of a mumb ’causative mninose (so
cause’ and wd 'command'. With the passage of time the form was by pang, €-g8.

using the verb inl 'do, make, function as', which i

is phonetically highly reduced. The prospective 4dm.{ of a number o

(15) {(rd)dlyat) m“sya-4

On the basis of the extended relative form h i i
i ten thesis
a noun (a passive participle/result nominalizg‘t)ion). "1‘111: wvzzeioggi‘ﬁeg ?}::t Ehe vesb poem was
Stem and the suffix

®The basic meaning of this verb seems to be 'put

e.g. adi n 'place for' = 'give to';
cause that...',
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pronoun, could then be a derivational ending, a case ending, or a coalescence of both. That
it is only a derivational ending seems unlikely, as we possess survivors of other &dm.§ forms
which we will discuss later, that have different vowels: the indicative Adm.6 form, for
example, survives in the descendant of the expression n #fi+k 'you do not know' as (16)

(16) Sahidic: mela-k
Akhmimic: mehe-k

The Coptic a/e alternation has to be reconstructed as either Egyptian 4 or u. As I will argue
below, other evidence suggests that the original vowel of this form was u. The evidence that
the stems of the indicative and prospective sdm.{ are identical is not, strictly speaking,
provable, since they show different forms for certain irregular verbs, as may be seen in (13).
These verbs, however, are only three in number, and two show a % suffix for the prospective
sdm.§ form that almost certainly represent suppletive forms. The third verb adZ occasionally
shows an initial x, but this looks very well as if it might be conditioned by laws of stress.
In any case, both stems represent punctiliar acts.

It cannot be ruled out that the stressed d ending of the prospective sdm.{ might represent the
coalescence of some derivational ending with a case ending, but since we are ignorant of

what such an ending might have been from other evidence, this is a possibility that cannot be
pursued. The possibility that this stressed a vowel represents a case ending, however, can

be tested with syntactic evidence, since the vowel -a is attested in Akkadian and Arabic as
the marker of an accusative case. If a parallelism can be shown to exist between the use of
the Egyptian prospective Ac_lm.6 form'and the use of the accusative case in these languages, then
this would constitute supporting evidence.

As we have mentioned earlier, there are three principal uses of the prospective sdm.§ form, the
optative (17), the causative object (18), and that of the purpose clause (19): ~

(17) (optative) §3L-k sy 'may you carry her'
(18) (causative object) iw ndl.n.Z §32-k 8y 'I have caused you to carry her'

(19) (purpose clause) iw.k i 2l §32-k sy 'You have come in order (for you) to
carry her.'

As is well known, the direct obje:.'cts of transitive verbs fall into the accusative case.
Examining the use of the accusative of verbal nouns in Arabic, for example, one can immediately
point to a parallelism of usage after causative verbs.

(20) Laqad sabbab-tu himlat-a-ka
?article caused-I load-ACC.-your
I caused your load'

21) tagad nazzam-tu nihlat-a-ka
(21) qad naz ¢
]‘)artlcle arrange-! Joum?y-ACC.-your
1 arranged your journey

(22) Lan Pu-dabbinii *iqamat-a-ka 1 Misra
not-Fut. I-arrange stay-ACC.-y(_)u in Eg):pt '
'T will not arrange your stay in Egypt' (= 'for you to stay')

(23) “"a°td Lahu huwntyat-a-hu :

-gave to-him freedom-ACC.-hi
l'l}eieggzewe him his freedom' (= 'caused that he be free')

AAL 2, 101




8 ' John Callender [AAL 2/6
Some Egyptian examples are: (Gardiner (1966), §70)

(24) di-i sdm-in
cause-PROSPECTIVE-I hear-PROS. -you(pl.)
'I will cause you to hear’

(25) ndi=tw ini-4 huw m 133
cause-CIRCUMSTANTIAL-one spend-PROS.-I day in Yaa
'with One (= the king) causing that I spend a day in Yaa'

The use of the prospective sdm-{ as a clause of purpose can also be shown to have parallels in
Arabic. The most common use of such a clause of purpose is after a verb of motion, such as
'come', 'go', 'arise', etc. The use of a verbal noun in the accusative is no doubt an exten-
sion of the use of the accusative to designate the goal of the motion, which would normally be
a place. I could find no examples of a result nominalization used in such a way, but examples

.

of action nominalizations and active participles can give some idea of the point of departure
of the Egyptian tense's development:

(26) “a-qimu Lahu faczim-an Li-°ustagd-i  (Wright (1964) II, 62b)
I-stand to-him honor-ACC. to-professor-my
'] stand up to honor my professor’' (= 'in order that I might honor... D)

(27) ja’a-ni “Amw tatib-an "adab-an (Wright (1964) II, 65c)
came-me Amr asking-ACC. instruction-ACC.
"Amr came to me asking for instruction.' (= 'in order that he might ask...')

This use of the adverbial accusative normally indicates concomitant action. It is only in
those cases in which the initial action (i.e. 'stand up', 'come') represents a logical
preliminary to the other action ('honoring’, 'seeking') that such accusatives are equivalent
to purpose clauses. Egyptian examples are: (Gardiner (1966), §450.4)

(30) 4int- n.f Hp futpﬁ.ﬂ, wnrn-ﬁfrin? n3.§, m3-§ m inty. fy
bring-PROS. to-him Hapi o erings-his, eat-PROS.-he with -hi _
with eyes-his mouth-his, see-PROS.-he

'May Hapi bring him his offerings, may he eat with his
with his eyes...' ’ mouth, may he see

(31) di-k n.k n.i pt.2
give-Pros.-you as-for-you to-me property-my
Now you must give me my property!’

(32) éab{t-an La jaza®-an (Wright (1964) II, 73.b)
Batlence—ACC. not excess-ACC.

Be patient and do not grieve i "1 .
exlc):ess grief') grieve immoderately' (lit. 'By patience and not by

(33) hadith-a-ka. (Wright (1964
Story-ACC. -your ght (1964) 11, 75.d)

"Your story!' (= 'May you tell us your story.')

This last example contains a result nominalization, i i
" | S 1 in that the sTORY is
act 2f t?lmg! declined in the accusative case, ar’xd modified by a possesgg(\erereiglt 0? the
Constrction, jn Sty perfecty parsiiel o he one ve ore yoriting as the origin of o

. am. . Tl escribe . . e
(Wright (1964) 11, 72): g s these hortatory accusative expressions as follows

AL 2, 102



1975] Ancient Egyptian Possessive Suffixes 9
This accusative not infrequently depends upon a verb which is understood. This happens:

(a) In phrases expressive of command (positive or negative), wish, reproach (worded
interrogatively), praise, salutation and the like, in which we must supply the
verb from which the noun in the accusative is derived and to which it serves as
al-maf“ulu al-mutlaq.

(b) (p. 74) In various other cases, in which the verb to be supplied is not that
whence the noun in the accusative is derived, but may be easily guessed from
the manner in which the noun is uttered and the circumstances of the speaker.

Wright's assertion that such constructions are not infrequent allows a certain additional
plausibility to the possibility that such exclamatory constructions ended up as part of the
Egyptian verbal paradigm, expressing optative meaning, replacing whatever had served that
purpose previously (some form of the Afroasiatic prefix conjugation???).!°

In conclusion, the uses of the prospective sdm.{ have syntactic parallels with the accusative
in Arabic. The optative use of the prospective &dm.{ is parallel to the hortatory use of the
accusative, most recently discussed. The prospective sdm.§ after causative verbs is perfectly
parallel to the use of the accusative as the direct object of all transitive verbs, including
causative ones. Lastly the prospective 4dm.{ in purpose clauses shows its parallels with the
uses of Arabic adverbial accusatives. Thus one seems justified in identifying the recon-
structed vocalic ending -a as the ending of the Afroasiatic accusative.

4. THE INDICATIVE SDM.F (‘HE HEARD’)

This verb form originally served, as it appears, as a past tense form, and may, in fact, have
been the only verb form to do so in the earliest stages of Bgyptiap. In the earliest
attested stage, however, this verb is limited to transitive verbs in their positive forms,
although no such restriction is placed on negative forms. By the late V dynasty, the ?ositive
use of this verb form with transitive verb forms was well on its way to disappearing,'’® so
that by the Middle Kingdom, one finds the indicative sdm.{§ form almost exclusively limited to

'%An alternative possibility is that the ending -a may be an original suffixed vocative particle.
This particle has been discussed in detail in Wehr (1952), 598-620. I have the kindness
of Dr. Arne Ambros to thank for this reference, as well as for numerous other.helpful
comments on the first version of this paper. Wehr's thesis is that the peculiar behavior
of the case endings of the elative (e.g. akbaru 'greater, very great') which in some en-
vironments are diptotic, lacking a special genitive form, and in others trithtic, can best
be explained by assuming the construction originated in an embedded interjectional phrase.
According to this view, ajabu (diptotic acc./gen. agaba) would have come from a phrase
a ‘agab(a) 'Oh, marvel, (oh)!' The optional presence of a final vocative a would have been
superficially similar to the accusative ending, and the u/a alternance may have produced an
eventual paradigmatization of this form as a diptote noun, and then by the force of analogy,
a genitive would have been created for it in some environments, but the full conversion
of it into a triptote would not have been completed by historical times.

Such an interjection a is almost certainly to be related to the Egyptian interjection 3, but
there seems to be no real reason to relate the hortatory accusatives posited as the basis
of the prospective 4dm.§ in its absolute use as going back to an original elative. On the
Arabic side the hortatory accusative is mumated {(cf. example (32)) whereas the elative is
not. On the Egyptian side, there is no evidence that the vowel of the prospective adm.{
was long (i.e. a) although, this, in and of itself, would not be conclusive.

''Cf. Edel (1955) §536 for the sdm.n.{ form replacing 4dm.{ as a "historical perfect."
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negative forms. The few positive forms attested seem consciously archaizing (34)!2 in contrast
to the plentifully attested negative forms (Exx. (35)-(37)):

(34) ndi+wi hm.§ 1 zh3 ny tm3 ny 4m3, hzi*wl hm,§ 2~ >3t-wnt (Gardiner (1966) §450.1)
Qlaced me majesty-his for scribe of cadaster, praised me majesty-his very-much

His Majesty appointed me as the scribe of the cadaster and His Majesty praised
me very much.'

(35) n ndi+l 83.2 n ®3m (Gardiner (1966), §455)
not give-I back-my to Asiatic
'I did not show my back to an Asiatic.'

(36) n afpri ind. (y) wl n h3st tn (Gardiner (1966), §455)
not know-I bringer me to land this

'I do not know (= have not learned) who brought me to this (foreign) land.'

(37) iw sfih.n.2 Tw-m-Ztw,..n 2t2+2 83t &  (Gardiner (1966), §455)
article nourish-PAST-I Imiotru... not take-I daughter man
I nourished Imiotru....I did not take away a man's daughter...'

Unlike the case of the prospective 4dm.f, no extensive lexicalizations remain to allow us to
reconstruct the characteristic final vowel of this form with great certainty, With the
exception of the much reduced Coptic form ampe 'did not', deriving from n p32+(§) '(he) did
not do (in the past)', the only survivors of the indicative sdm.§ are certain fixed expressions -
derived from the verb nh 'know'. These are the forms (a) meda=/mehg= (Crum (1939), 201b-

202a) and (b) the Fayyumic form eme¥Zi/emef&ie (Crum (1939), 56a). ,

The forms mehé- (Akhmimic) and me¥d- (Sahidic) are generally accepted as the Coptic descendents
of the Late ﬁgyptian form bw nh-, itself descended from the Middle Egyptian form n #h-, These
occur with suffix pronouns, and in the reduced forms mefie/mede, before nouns, in thevmeaning
'not know' (Fr. ignoner) and before the second person masculine singular suffix -k, in the
derived meaning of 'perhaps', i.e. 'you do not know'. As the such they represent the
descendents of the indicative 4dm.{ form, i.e. 'know' = 'have learned'. The correspondence
of the Akhmimic stressed e together with the Sahidic a allow a reconstruction of the final
vowel as either short u or 4.

Another related form, known only frorg_lfayywn@c, seems_to inc'licate that the vowel to be recon-
structed is a short u. The form emesei (variant: e,muue) nless, except' seems to derive
from a compound expression: iw bw nh.L (43) in Late Egyptian (= Middle Egypt ian 20 n nhei
(23)) 'whereas I do not know (whether)'. If this etymology is correct,'® then the Fayy ic
long € vowel (= H &ta), would require rtlaconstructmg the stem vowel as u, the regular corre-
spondence for Coptic Z in all dialects.'®

'2In some of these examples one has to reckon with early occurrences of the Late E i
sdm.§ form derived from sdm.n.§ by loss of n. gyptian

130ne should compare the occasional parallel use of me$dk to mean 'unless' (Crum (1939), 202a
end) which occurs with a following (optional) negative. Examples without a negative ére
Miss 8, 255 'Perhaps you will be able to arise and < L bring you to the shrine » UNLESS his
mercy catch up with you.'

'“In addition to the rules for deriving ancient Egyptian u as 563
may remark that Coptic e (Zta) always seems to derive from e ¥ larym eai/mll?d
Till's examples of € < { are in part uncheckable (e.g. 72s) as far as I can tell gr is ;ke.
as is the case for Sah. net u being deriyed from Egyptian *ntt“n. The Bohairic. Four miit en,
points clearly to a reconstruction of *aut n for this form. noten

given in Till (1955),
ither u or 4 =
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The variant form emelZie, however, opens the possibility that the Coptic 4 may not represent
the Egyptian first person singular suffix pronoun -{, but may derive from the particle e
'whether'. This would require an etymology of 'whereas it is not known (passive sdm. §)
whether..'. In such a case we would not be dealing with the indicative sdm.{§ at all, but
with another tense, albeit probably related, the passive sdm.§. In the linguistic stage im-
mediately preceding Coptic, Demotic » No examples of a passive sdm. § have hitherto been noted.
This hypothesis, therefore, seems less probable,

In pursuance to the case hypothesis we are here developing, the vowel ending -t points to the
origin of this verb form in an expression containing a result nominalization in the
nominative case of Afroasiatic, for which the characteristic vowel is -u., Do there exist
syntactic parallels that would support this contention?

Unlike the prospective sdm.§, the indicative 4dm.§ is limited to main clauses. It is not
used in clauses of circumstance or purpose, as is the circumstantial sdm.§ (genitive case,
see below) or the prospective sdm.§ (accusative case), All this points to its origin in a
non-oblique case, and the nominative, or subject case, is imminently suitable. Compare the
following sentences with nominal predicates in which the subject is a verbal nominalization:

(38) Cl. Arabic: naghbat-u-nd al-tadabir-u (a)2-dtiyyan
desire-NOM. -our the-measures-NOM, the following
'What we desire is the following measures:'

(39) Arabic: qigsat-u-ka hawla mughfmardt-a-ka amn-un Lo yusaddaq
story-NOM. -your about adventures-GEN.-your matter-NOM. not believable
"Your story about your adventures is an unbelievable affair,'

(40) Beja: Atamti khE dax-b-4 ]
eating+NOM. for-me good-is
'Eating is good for me.'

Thus, the original etymology of the indicative 4dm.§ would be along the following lines:
(41) n §38+k 8y  'She is no load of yours' = 'you did not carry her'

The original indicative sdm.{ form consisted of a result nominalization in the nominative
case, serving as the subject of the sentence, or conceivably as its predicate nominal. As
the subject, this result nominalization, would be interpreted to refer to an action already
completed, unlike the prospective sdm.{ whose main clause usage has been derived from a
hortatory accusative, expressive of a desired action, rather than one that has already
occurred, This is due to the fact that the subject of a sentence 1s presumed to have already
come into existence if it has somehow been made specific, as, for instance, by a denpns'gratwe
or genitive modifier. Since the result nominalization that lay at the basis of the_1r'1d1ca-
tive 4dm.{ was indeed made specific by the suffix pronoun or noun attached as a genitive, the
"load""of our paradigm was felt to be one that was already in existence, and consequently
one that was the result of an act of carrying that had already taken place. Thus, a phrase in
subject position, composed of a result nominalization specified by a genitive phx:ase would
refer to an act in the past only. In such a way one can explain why the indicative sdm. §
refers to the past.

5. THE CIRCUMSTANTIAL SDM.F (‘WHEN HE HEARS’)

This verb form originally could be used as a clause of circumstance with or without introductory
particles. Used absolutely without an introductory particle, it is commonly found aftel; verbs
of perception, in sentences of the sort 'I found him (WHILE HE WAS) DOING such-and-such'.

This absolute usage seems to have been a part of the spoken language of the 0ld Kingdom, but
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comes to be confined to certain stereotyped expressions whose extremely formal tone suggests
that they were no longer a part of the spoken language. The letters of the XI dynasty
farmer Hekanakhte to his son,!® which are, to all appearances, written in informal language,
show no evidence of this absolute use of the circumstantial sdm. {.

On the other hand, introduced by the particle i1 ‘'as to' the form survived for a longer
period, only to be eventually replaced by a periphrastic construction with the verb inf 'do'
by Coptic times (i.e. ef-3an-s0tam/ef-tom-40tem). In this periphrastic form the circumstan-
tial sdm.§ does indeed survive (ef-) but in such a state of phonological reduction as a
result of loss of stress, that one cannot draw from it any conclusions about the original
vowels of the verb form., There is, however, another survival of the particle {in + circum-
stantial 4dm.§, in which the vowels are better preserved, namely the idiomatic expression 'if
(he) wishes' which in Sahidic shows the form ehna=(§) and in Fayyumic, ehné=(§). This con-
struction probably goes back to Middle Egyptian 4n hn=§ 'if he determines',!® and the alterna-
tion a/e of the final vowel of the Coptic construction, requires us to recénstruct the
original final vowel as *{ for Middle Egyptian.,

Pursuing the line of thought that one is dealing with original case endings in these verbal
constructions, a reconstructed short 4 directs our attention to the genitive case, which in
Arabic, Akkadian and Beja shows this vowel, and which must probably be reconstructed for
Afroasiatic as a whole. Do there exist uses of the genitive case in these Afroasiatic lan-
guages that parallel the uses of the circumstantial 4dm.{ form in Egyptian?

The basic use of the circumstantial 4dm.f to be accounted for is that of
circumstance: (examples are from Gardiner (1966), §454.1) the clauses of

(42) nn it n.f, m33=tw. § N
not-exist similar-one to-him see-CIRC.-one-him descend-CIRC.- iati
'There is no-one like him when he is seen charging the Asiaiizg fsiatics

(43) mw m itw, zwnritw. § mui=k
water in river, drink+EMPHATIC-one-it wish-CIRC.-you
'"The water in the river--it is drunk is only when you wish, '

(44) -t hw ngn wn=% tp 13
make-PROSPECTIVE-you day good be-CIRC.-you on earth

'May you have a holiday when you are on earth)'
°

The circumstantial 4dm.{§ is also the sdm.§ form used after 21 'as to when, if':

(45) 4nr sdm=k nn.... (Gardiner (1966), 150)
as-to hear-CIRC.-you this
'If you hear this...'

(46) in ikn=k, gng-k pr.k (Gardiner (1966), 150)
as-to excell-CIRC.-you, establish-PROS.-you house-your
'If you do well, you should marry.'

15The papers can be found in James (1962).
18polotsky, however, (1957), 232, suggests that one might want to

in han=f§ 'if he agrees'. Either etymology would work in the prego back to Brugsch's etymology

ther 0 se : . ymo..
the final (case) vowel that is in question. nt hypothesis, since it is
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The more general circumstantial meaning 'such that' seems to lie at the basis of the compound
form 4w é%m=5, which contains the circumstantial 4dm.{ and has gnomic meaning: (Gardiner
(1966), §463)

(47) 4w 23 ny z nhm=§ sw
is mouth of man save-CIRC.-it him
'The mouth of a man saves/can save him,'

In searching for parallels in other Afroasiatic languages, I was not able to find any absolute
uses of the genitive in Semitic languages that might be compared with the Egyptian use of

the circumstantial 4dm.{, since circumstantial expressions occur mainly in the accusative.
BEJA, however, shows a number of examples in which an absolute genitive phrase, i.e. one wi
not introduced by a preposition, is used as a circumstantial expression. This Cushitic
language, spoken in the Port Sudan area, uses the genitive with various types of expressions
in ways unknown to the more familiar Semitic languages, where the case occurs only in con-
struct genitive noun phrases or after prepositions. The fact that Beja shows genitive phrases
used absolutely only heightens the feeling one has that it should be a language of particular
interest to Egyptologists, having, for instance demonstratives with bilabials, cf, the
masculine bZn and Egyptian pn, otherwise poorly attested in Afroasiatic. Thus one can have
the genitive indicating the place of origin: (Reinisch (1893), §132a)

(48) all Mogdl§-i &ya?
who Mogalo-GEN. came
"Who has come from Mogalo?'

(49) ay (< dw-4) temZswa
who-GEN. you-heard
'From whom did you hear it?'

It can also indicate the place in which the action takes place or where time is spent: (§132c)

(50) Mekalli-i nife
Mekallo-GEN. we-were
'We were in Mekallo.'

(51) wG ard-4i Gnith ife
the ship-GEN. his-son was
'His son was on the ship.'

Similarly, it can express the cause of an action, or the means whereby it takes place: (5132d)

(52) ras@s-i iya
bullet-GEN. he-died
'He died by a bullet.'

(53) §-Firis edin 5-mbad-i
the-Persian he-killed the-sword-GEN.
'He killed the Persian with the sword.'

Of all the uses, however, of the genitive case in Beja, the most important for the present
purpose is the use of the genitive in time expressions: (8132¢)

(54) wi-asin-i Eya

the-midday-GEN, he-came
'He came at noon.'
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(55) G-ngnreb-i wikt-{ ma’a
the-evening-GEN. time-GEN. come.
'Come at evening time.'

(56) 13- 4adiga titd-i dehay Eyan
the-fourth night-GEN. again they-came
'They came again on the fourth night.'

Such a usage with time expressions would be parallel to the use of the circumstantial sdm. §
used as a clause of circumstance. One could thus envision the origin of (44) as (57): ~

(57) The water in the river, it is drunk AT-THE-TIME-OF your desire.
The conditional uses ((45) and (46)) are no doubt also related:

(58) As to WHEN you are brave.... =+ if you are brave....

(59) As to WHEN you wish.... -+ if you wish,...

As far as the presence of the circumstantial 4dm.{ in the iw sdm.{ form is concerned. the
details are still obscure, but the solution seems to lie along the following lines. The
element .w in other constructions seems to mean approximately 'the resulting situa;:ion/ osition'
and may ultimately be etymologically related to the verb iw{ 'come'. It is an obli atop
constituent, for instance, of adverbial sentences in main clauses, which are i:'onnedgaloxl‘;y the
lines of 'his situation is in the house' = 'he is in the house'. 'One would thus expect the

4w sdm.§ form to have originally meant 'the situation is of his load' or possibl J'cghe
situation is of-the-time-of-his load'. This is to say, 'he carries (regularly) 'yis to be
understood as 'the state of affairs that has come to pass is well characterized by his load'
Thus the circumstantial 4dm.§ serves to specify how the present situation is to bz i~ .ga 3
and categorized. In this use, one can cite the parallel use in Beja of the geniti consi eie
categorize another noun (Reinisch (1893), §132f): g lve case to

(60) @-yam mos-Z-ba
the-water salt-GEN,-is
'"The water is brackish' (i.e. of salt)

(61) bariik hansir-i nigis-wa
you pig-GEN. dirty-are

"You are as dirty as a pit '

(i.e. of the dirtiness of 3 pig)

Thus from the evidence of the general use of the genitive in Bej

uses of the circumstantial 4dm.{ in Egyptian. Particularly str?liin‘;ei]sla‘é}el parallels for the
absolute genitive in time expressions and for categorization. Aljep as the use of the

the genitive will no doubt appear to those whose notions of the uses ¢ ¢ the absolut;e use of
are based on Semitic languages, still the Beja evidence must be taken int e Afroasiatic cases
of the great temporal disparity between Beja, attested only in comparati 0 account, I
and the period before 3000 B.C. in which the formation of the Egyptian V"etl’y recent times,
one must be cautious. Still linguistic conservatism has been known to ber.al system took place,
at times, and it is just possible that, in spite of its relative ¢ incredibly tenacious

1 A
Beja case system may represent one very close to that of Pmto-Af¥o:<i::2§cdlsc°"er>’, the
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6. THE VERBAL STEM AND CASE ENDINGS

The difference in stem form shown in table (13) remains to be explained. There seem, a prioni,
two possibilities for explaining this difference. On the one hand, it may be that we are
dealing with more than one result nominalization. This seems certainly true as far as the
emphatic 4dm.§ is concerned. On the other hand, we may be dealing with allomorphic variants
of the same result nominalization, (at least as far as the indicative, prospective, and cir-
cumstantial 4dm.{ are concerned) which would be conditioned by the case endings.

Two pieces of evidence support the contention that we are dealing with multiple result nominal-
izations. The irregular subjunctive forms iwf- and {nt- show a suffixed -# that appears nowhere
else in the &dm.{ system, although it occurs in a special tense 4dmt.{ that seems to have
relatively past meaning ('he has heard'). These forms in -t seem to be either an importation
from that system, or from the infinitives of these verbs, which both belong to a class with
infinitives ending in -£. Thus we have to reckon with suppletion within the system at the
outset.

Secondly, if one accepts the common assumption that identical consonants are written only
once in Egyptian if there is mo intervening stressed vowel between them (i.e. kabbdg 'so that
he may be cool' = kb.§ < ~kbb ), then the forms for the circumstantial &dm.§ of 2= geminate
verbs like gbb, would require that the accent stress fall in the second syllable, i.e.
*R'b%bif. The vocalization that survives into Coptic (ehndg/ehnéf) indicates that the cir-
cumstantial adm.§ was vocalized with a stressed vowel immediately preceding the suffix, for
those verbs of the 2= Litter= (mediae waw) class at least. The vocalization on the second
syllable of kbb (= k'b"bif) also looks suspiciously like the infinitive of this verb class
(Coptic: kbdb < *kbib).

Since the rule that two identical radicals are represented only once graphemically is attested
quite heavily in the Coptic lexicalizations of the prospective 4dm.§, the necessity of re-
taining this rule will not allow us to generalize for all verb classes the final stress of
the survival of the circumstantial sdm.f, (ehni-§). This difference in stress position, dalso

supports the probability that we are dealing with suppletion and a mumber of different result
nominalizations.

Other Afroasiatic languages show multiple result nominalizations. Arabic shows both jam Wt

and jummd®t 'collection' from the same root, and a great number of patterns are available to
choose from,

There is evidence, however, that the allomorphic hypothesis deserves serious consideration.

On the one hand, all Coptic survivals show final stress on the case vowel, and since both the
prospective 4dm.§ and the circumstantial 4dm.§ can be used without any introductory word in
dependent clauses, it seems logical to suppose that final stress was necessary to make the
case vowel sufficiently audible to avoid ambiguity. Also, the indicative sdm.§ and the pro-
spective sdm.{ forms differ only in the case of three verbs, fwi, ini and #di. The first two
have suppletive forms in -, but with this small concession to suppletion, it is very tempting
to conclude that we are dealing with only one result nominalization, particularly if we con-
clude that the form ndi with a retained initial n is simply a historical anomaly.

Secondly, it may be possible that the form *R'b"bif is a secondary development by a mistaken
analogy with verbs with a third weak radical (e.g. i 'do'). The circumstantial sdm.§ form
of such a verb with a third weak radical may have originally been stressed on the final
syllable, something on the order of *£’4"1Z§, and since the final weak radical £ is homorganic
with the stressed case vowel, metathesis may have occurred, i.e. something like *nil§.

If this were then extended by analogy to verbs of identical second and third radicals,
something like *k"bib"f might have resulted. Thus the sdm.§ system (excluding the emphatic
4dm.§) could be explained allophonically.

On the basis of the foregoing, there does not seem to be sufficiently conclusive evidence for
one hypothesis over the other, although the multiple result hypothesis seems far more credible
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and far less hypothetical than the hypothesis of allomorphic variation. There does not seem

to be terribly more that can be said about the problem of the verbal stems from our present
state of knowledge.

7. CONCLUSION

The aphorism that I first heard from Talmy Givon to the effect that morphology is the archeology
of syntax, certainly seems to apply to the development of the various 4dm.§ forms, if what I
have sketched above is anything near the truth. That case endings and verbal tenses should

be historically related seems a bizarre claim, and yet the suspicion that this might be the

case for Classical Arabic, for instance, has been circulating for centuries, ever since Arab
scholars first noticed the parallelism of the charateristic case vowels -u/a/{ to the indica-
tive/subjunctive/jussive endings -u/a/¢. At any rate, the case hypothesis that I have now
presented would have at least the advantage of showing the structures of the Semitic and
Egyptian families to be far more closely related than previously believed,

APPENDIX

In order to put the case hypothesis of the origin of the various fo :

better perspective, I would like to indicate to the reader how I be{?2v2f£ﬁgeoigg;6tlnto aand
forms of the Egyptian verbal system may have developed. Detailed justification fo :Eges
development must wait, since a large number of questions require a detailed disc T this Never-
theless, I do not think it amiss to indicate what I think may have been the gen usilg?' ef
development of the Egyptian verbal system. general lines o

It seems probable that the remaining forms of the suffix
in the nominative case. The empha;ig ﬁgm.ﬂ (e, § fb¥n0
nominalization, with the meaning of 'the way he hears'. Aas such I wo : :

imperfective péssive participle. From §34{ 'carry' this would yield b poerive it from the

. the meani
Or CUSTOMARY LOAD and this would be tantamount to a manner nominaliz fLing REGULAR LOAD

In the case of the sdm.hn.§ form I suspect we are dealin with th - .. L
as Gardiner (1966), §427 suggests. The stem seems to shgw gemina:ig;epgiétlonbha vis-3-vis ,
perfective and imperfective passive participles are admitted into the’constpro ably both .
meaning of this form is that of logical necessity, such i tTuction. The basic
where "ten and ten make (ini.@n) twenty . The total con
originally meant 'a load is vis-3-vis him' for §3i.hn. g,
subject of the sentence faces as consequence of the 1o
special situation (such as practicing medicine),

As far as the sdm.{n.f form is concerned, the situation is ¢ s .

to be that of subsequent action, and the etymologies b cure. dThe Meaning seems clearly
either originally meant 'heard by him' (i.e. a load by him) or 'heard}?er'(lg6?) 344 that it
difficult to accept as yielding the required meaning of 'he then hear ;521d he' both seem
suggestion is that the in element is an old demonstrative related to the tentative
mo.n3.nn.nf3. It is generally assumed that the neutral meaning 'thig tﬁ.neEtr?l"Plural serieS'
is the original meaning of this series and that it came to signify th ing", 'this experience
there existed an old demonstrative .4n with the same sort of meanin ihplura; only later., If
originally meant 'a load is his thing', i.e. a load is what he gotg% en {34.4n.§ would have
This would also explain why 4 is used in cleft sentences an or all of his trouble.

d in interrogatijvye sentences.,
(62) 4n hm, § rdi.ly) ni-tw, § (Gardiner (19
4in majesty-his cause-PARTICIPLE do-PROS.-one-gi %), 373.1)

i
'It was His Majesty who caused that it be done, '
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(63) .4n d3{i)nk ned z.... (Gardiner (1966), 493.2)
4in ferry-PAST-you to-me man
'Have you ferried a man across to me...'

Thus (62) would have originally meant: 'the thing of His Majesty is that which caused that it
be done'. Likewise the incredulous question (63) would have originally meant 'the thing is
you have ferried a man over to me...?'.

In the absence of any direct evidence for the existence of a proto-Egyptian demonstrative 4n,
one cannot be certain that the above is correct. Of the various etymologies proposed for
this form, however, it is certainly not true that 4n is a preposition in historical Egyptian,
since it does not take suffix pronouns when it means 'by him' for example. The form that is
actually used is that of (64):

(64) s&dm ntg
hearing his-thing
'hearing by him'

This actually supports the demonstrative hypothesis in my opinion, since nt{ is also known to
be a noun (or expression) meaning ‘'its contents'. (Gardiner (1966), §114.4).

As far as the sdm.n.§ form is concerned‘ I am prepared to accept Gardiner's hypothesis for

its origin in §3{.n.§ 'a load is to him'. (Gardiner (1966), 411.2). As Gardiner notes, there
is nothing in this etymology to require that it refer to the past, and in fact the negative
form n sdm.n.f 'he does not hear' or 'he camnot hear' refers to a timeless state of affairs.
When it has past meaning there is always either a time expression or its equivalent, or some
other focusing element, such as 4w 'what has come to pass/the resulting present situation' or
nk 'behold'. Needless to say a string of 4dm.§ forms may all share one of these focusing

elements. Thus {w §3{.n.{ would have originally meant 'what-has-happened (iw) is that a load
is to him'.

As far as the sdmt.§ form is concerned, it seems to refer to an action anterior to the time

of the narrative ('when I had heard', 'when he had not yet heard ='before he heard', or 'until he
heard'). The best explanation heretofore is that of Gunn (1924) ch. XXII to the effect that

the base is an infinitive, i.e. a NOMEN AcTIONIs. If so 'when I had heard' < '(on) my

hearing' and 'when he had not heard' < 'on his not hearing' would have been used as absolute
adverbial time expressions, whereas 'until he heard' (1 sdmt. ) would be an adverbial con-
sisting of preposition + infinitive. Since the sdmt.{ form is never used as a subject, it is
unlikely it originated from an infinitive in the nominative case. Its use after the preposi-

tion 4 and more rarely after dt 'since' may indicate that we are dealing with an original
genitive case.

As for the active participles, I would suggest that they are nisbe adjectives in -y formed
on the base of the passive participles. The adm.ty.(§y) form would be a nisbe formed on the
nomen actionis of the sdmt.§. The negative complement is an adverbial ending in -w, parallel
to other well known ones such as fintw 'from now on' and hftw 'accordingly'. Lastly, I would
accept Lexa's hypothesis for the 4dm.k3.4 form as 'a load is what he plans'. (Gardiner
(1966), §427.
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Ambharic (forthcoming in AAL).
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F. Beyond Afroasiatic

22. Gilbert B. Davidowitz (New York), Cognate Afroasiatic and Indoeuropean Affixes: Conjugational
Person-Markers.
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